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эффективные методики, включая проектное обучение и использование 

цифровых технологий. Особое внимание уделяется формированию 
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Кыргызстан – государство с поликультурной и 

полиязычной образовательной средой. В большинстве школ 

и вузов дети и студенты владеют несколькими языками: 

кыргызским, русским, узбекским. В таких условиях 

преподавание русского языка как неродного требует гибких 

подходов, культурной чуткости и инновационного 

мышления. 
Лингвистические основы методики преподавания 

русского языка в национальной школе включают, прежде 

всего, то, что вытекает из содержания самого предмета, из 

науки о русском языке, а также из данных научного 

типологического анализа русского и родного языков, 
осуществляемого в сопоставительном плане. [2, с. 61]. 

Учащиеся национальной школы к началу обучения 

практически владеют своим родным языком и в школе 

изучают его, одновременно осваивая и русскую речь. В 

сознании младших школьников на начальных этапах 

обучения русскому языку сосуществуют системы двух 

языков. Это обстоятельство, с одной стороны, облегчает, с 

другой – затрудняет усвоение явлений русского языка. 

Облегчает, разумеется, то, что является сходным, и то, с чем 

учащиеся знакомы из курса родного языка. Трудности 

вызывают те явления, которые отсутствуют в родном языке 

или имеют значительные отличия от соответствующих 

явлений русского языка. При овладении неродным языком 

наблюдаются и обратные процессы: то, что отличается, 

запоминается лучше, а то, что имеет неполное сходство, 

часто вызывает ошибки в речи [3, с. 17]. 
Хочется сказать и о современных вызовах, с 

которыми мы сталкиваемся в процессе работы: во-первых, 
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это разный стартовый уровень языковой подготовки; также 

недостаток учебных материалов, адаптированных к 

локальному контексту; ну и снижение мотивации к изучению 

языка без четкой практической цели. 
Тем не менее, русский язык остается востребованным 

в Кыргызстане как язык межнационального общения, науки, 

миграции и бизнеса. Это задает направление работе 

преподавателя: показать учащимся прикладную значимость 

языка. 
Один из главных принципов мотивации и 

«оживления» занятий – активное вовлечение. Предлагаем 

рассмотреть работающие методики, которые помогают 

преподавателю заинтересовать учащихся. 
Одна из таких методик «Говорящие предметы». Она 

направлена на развитие воображения, навыков диалоги-
ческой речи и культурных ассоциаций. Суть приема – 
учащиеся выбирают два предмета, «оживляют» их и создают 

диалог, где отражаются характер, функции и «жизненные 

взгляды» этих вещей. Желательно, чтобы предметы были 

необычными и противоположными по значению, назначе-
нию или эпохе. 

Предлагаем рассмотреть один из удачных примеров, 

который составила студентка первого курса. На занятии мы 

выбрали тему «Дом и город». Учащиеся получили задание: 

придумать диалог между... табуретом и электрическим 

самокатом. Результат превзошел ожидания! Табурет 

ностальгировал о спокойной домашней жизни и вечерах у 

телевизора, а самокат восхищался скоростью, дорогами и 

шумными улицами. В диалоге отразились и разница 

поколений, и контраст между уютом и урбанистикой, а 

главное – это был живой, образный, смешной русский язык, 

в котором студенты чувствовали себя свободно. 
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Табурет и Электросамокат. 
Табурет: Ах, как же хорошо было в былые времена! 

Люди садились, отдыхали, пили чай на кухне. Я стоял у окна, 

видел деревья, птиц... А теперь? Пустота. Все бегут, спешат. 
Электросамокат: Да ты просто не понимаешь, 

старина! Жизнь кипит! Люди мчатся по улицам, ветер в лицо, 

дорога зовет! Я свободен, быстр, современен. Кто вообще 

теперь сидит без дела? 
Табурет: А ты когда-нибудь слышал, как тикают часы 

в тишине? Как пахнет суп, когда он еще варится? Уют – вот 

что делает дом домом. 
Электросамокат: А я слышал музыку города! Гудки, 

шаги, лай собак и смех на улицах. Я – часть этого потока. Не 

стой на месте, табурет, вперед! 
Табурет: Пусть каждый остается на своем месте. Тебе 

– дорога, мне – кухня. Но одно нас объединяет: мы служим 

людям. 
После прослушанного текста, учащиеся для 

обсуждения составили вопросы к диалогу. Вот самые 

удачные: 
1. В чем заключается главное различие между взгля-

дами табурета и самоката? 
2. Какие чувства вызывает у вас каждый персонаж? 
3. Какой стиль речи использован каждым из 

предметов? 
4. Что можно сказать о культурном конфликте или о 

конфликте поколений, отраженном в диалоге? 
5. Какой смысл вложен в финальную реплику 

табурета? 
Диалог помог учащимся не только потренироваться в 

построении диалогической речи, но и задуматься о соотно-
шении традиций и современности, о ценности «тихого» и 

«динамичного» стиля жизни. Использование приема 
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«говорящих предметов» делает занятие более эмоциональ-
ным, креативным и личностно значимым. 

Преподавание русского языка в вузе должно опирать-
ся не только на общую лексику, но и на терминологию 

будущей профессии. Особенно важно это для студентов 

неязыковых факультетов: экономистов, юристов, географов 

и т.д. 
Здесь мы стараемся использовать в своей работе 

тексты по специальности с анализом юридических, 

экономических и других научных статей на доступном для 

студентов уровне. 
Также мы используем практику написания деловых 

писем, аннотаций, резюме и заявлений. Ну, и конечно, 

играем, предлагая интервью при приеме на работу, 

защищаем проекты, обсуждаем кейсы. 
Методика работы с профессиональными текстами 

заключается в отборе материала, насыщенного профиль-
ными терминами; выделении ключевой лексики и 

выполнения заданий на ее понимание и активное 

употребление. 
Пример задания для студентов-экономистов: Тема: 

«Бюджет и налоги». 
Государственный бюджет представляет собой 

основной финансовый план страны, отражающий доходы и 

расходы. Основными источниками формирования доходной 

части бюджета являются налоги: подоходный, НДС, 

акцизы и др. В условиях рыночной экономики важную роль 

играют бюджетный дефицит и государственный долг. 
Задания: 
1. Найдите и выпишите 5–7 экономических терминов. 
2. Дайте определения этим терминам (по учебнику 

или своими словами). 
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3. Составьте мини-диалог, где два студента обсуж-
дают влияние налогов на малый бизнес, используя термины 

из текста. 
Пример диалога: 
– Ты знал, что повышение НДС может снизить 

потребительский спрос? 
– Да, особенно страдает малый бизнес. Им и так 

сложно, а еще и налоговая нагрузка растет. 
– Вот почему бюджетный дефицит лучше снижать не 

за счет новых налогов, а за счет роста экономики. 
Польза такого метода заключается в введении терми-

нов в активную речь, в развитии профессионального 

мышления на русском языке, в развитии уверенности 

правильного использования языка в будущей профессии. 
Еще одна методика для работы с языком 

специальности – метод «речевой симуляции» + элементы 

кейс-метода и перевернутого класса). 
Название задания: «Стихия слов: язык географии в 

медиапространстве» (для студентов географического 

факультета). 
Особенность метода речевой симуляции заключается 

в воссоздании реальной профессиональной ситуации 

общения, и включает в себя интеграцию языка специаль-
ности, проектный подход, с последующим кейс-анализом. 

 Студентам поручено подготовить популярный пост 

или короткий видеоскрипт от имени кафедры географии для 

блога университета /соцсети/ TikTok. Тема – «География 

природных катастроф» (или: изменение климата, 

опустынивание, загрязнение мирового океана и др.). 
Цель учащихся – объяснить сложное простыми 

словами, не искажая научную суть, и использовать минимум 

5 терминов по специальности. 
Этапы выполнения начинаются с изучения примеров 

научно-популярных статей о географических явлениях (по 
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ссылке преподавателя) и постов научных блогеров, а также 

составлению словаря терминов по теме (преподаватель 

предлагает список или студенты составляют его сами).  
Далее следует метод кейс-анализа, когда в группе 

разбирается один из реальных текстов (например, пост о 

климатических изменениях), с заданиями найти профессио-
нальные географические термины, определить их умест-
ность и переписать фрагмент, делая его более доступным для 

широкой аудитории, сохранив точность. 
Далее следует этап создания продукта (группы или 

индивидуально), где учащиеся выбирают тему, составляют 

текст поста (или скрипт видео) объемом 150–200 слов и 

включают минимум 5–7 терминов географии. При этом 

необходимо соблюдают стиль (научно-популярный, 

публицистический), оформляя все это заголовком, 

вступлением и выводом. 
Дополнительно (по выбору преподавателя) можно 

создать инфографику или записать короткое видео, 

оформляя его визуальными элементами. 
При оценивании данной работы мы выделяем 

точность употребления терминов, логику и структуру 

высказывания, адаптацию под целевую аудиторию, 

стилистическую грамотность, орфографию и пунктуацию.  
В рефлексию включаем следующие вопросы: 
1. Насколько сложно говорить о географии «по-

простому»? 
2. Какие термины чаще всего вызывают трудности? 
3. Где вы реально будете использовать такие тексты – 

в профессии, в жизни? 
Метод отлично работает в билингвальной среде: дает 

учащимся больше времени на вдумчивое восприятие и 

снимает страх ошибиться перед аудиторией. Учащиеся легче 

осваивают профессиональный русский язык, учатся говорить 

на стыке науки и публицистики, развивают навык адаптации 
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речи под разные аудитории и приобретают практический 

опыт научной и популярной коммуникации. 
Для учащихся школ интересно использовать 

письменную мастерскую как способ развития мышления и 

речи. Этот подход фокусируется на письме как на процессе: 

от замысла к черновику, затем к рецензии и доработке. 

Ученики учатся формулировать мысли, высказывать 

позицию, слышать критику. 
Например, в 11 классе мы работали над эссе на тему 

«Что значит быть современным человеком». Сначала 

обсуждали в группах, затем писали черновики. Каждый текст 

читался вслух, комментировался. Ученики редактировали 

тексты и лишь потом сдавали итоговую версию. Такой 

подход повышает осознанность письма. 
При этом, важно не только учить говорить, но и 

понимать, как язык связан с культурой. Например, поговорки 

и пословицы являются отличным примером отражения 

менталитета, и будет очень уместным включение подобной 

лексики в задания, где можно рассмотреть сравнение норм 

вежливости в разных языках; познакомиться с националь-
ными праздниками и традициями через язык (создание мини-
проектов о праздниках родной и русской культур). 

Взаимодействие языков – верная основа живого 

диалога народов и их культур в условиях билингвизма и 

полилингвизма, что предполагает необходимость совершен-
ствования методики обучения каждому из контактирующих 

языков и их соотнесенного изучения с учетом возможной 

транспозиции и интерференции [4, с. 79]. 
Преподавание русского языка как неродного в 

Кыргызстане – это не просто обучение грамматике и лексике. 

Это – диалог культур, путь к расширению кругозора и 

социального капитала учащегося. 
Важно не только обучать, но и вдохновлять, помогать 

преодолевать барьеры и видеть в языке не только учебный 
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предмет, но и средство выражения себя, инструмент 

будущего успеха. Использование современных методик, 

работа с актуальными темами и поддержка индивидуаль-
ности каждого ученика делают преподавание русского языка 

живым, действенным и глубоко гуманным. 
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